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ДЪЙСТМЕ ПЕРВОЕ.

Театръ представляешь купеческую контору. На-л-бзо столъ, па которомъ 
лежать конторскш кнпгп. При поднят!и занавЬса слуги впосять доро

жные чемоданы, картонки п пр.

ЯВЛЕН1Е I.

в а р п е р ъ  сидишь за стсломъ, а д о л ь ф ъ ,  г - ж а  и д е н ш т р а л ь ,  

р е н н е р т » ,  м е р н  сидишь по правую р ук у  и вышиваешь.
ч

а д о л ь ф ъ .  Милости проспмъ, сударыня... Пожалуйте... Вы пз- 
впните, что я не могу принять васъ , какъ-бы мнЬ хотЬлось и 
какъ вы у себя принимаете гостей.

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Прошу васъ , не безпокоитесь на этотъ 
счетъ. Эмиль Реннеръ, mon cousin, можетъ подтвердить вамъ, 
что я люблю пе блестящи!, по радушный npicMi.. 

а д о л ь ф ъ . Вы мепя совершенно успоконваете, сударыня. 
р е н н е р ъ . П ритомъ, мы зиаемъ, что у пегощаита завсегда 

столько Д 'Ь л а , что ему пёкогда думать о прнготовлеш’яхъ къ 
npieMy... Вашъ торговый домъ одинъ изъ самыхъ извЬстНыхъ 
въ РигЬ.

а д о л ь ф ъ . Да... здЬсь , въ этихъ старииныхъ сгЬпахъ, отецъ 
мой составилъ себЬ состояше. У насъ практика большая, потому- 
что множество пегощ антовъ, изстари обращаясь къ намъ съ 
соимн требовашямн, привыкли къ нашему торговому дому. Под
держивать репутацпо его, сколько могу, вотъ ц'Ьль и самая вы
года моя...
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г - я ; а и д е н ш т р а л ь . Правду сказать, пожаловаться вамъ пе 
па что.

р е н п е р ъ . Именно... везд'Ь у васъ повыя постройки... 
а д о л ь ф ъ . Со смертно отца on-fc прекращены...
РЕННЕРЪ. Да — помню хорошо... покойаикъ любплъ строить

ся... Даромъ, что у пего былъ такой странный, суровый харак- 
т е р ъ , а онъ умЬлъ составить себ!; огромное состояше и , что 
еще важнЬе — честное имя; это нынче не всегда случается.

а д о л ь ф ъ  (е-жгь Пдетитраль). Не угодно-лн вамъ пемпого 
отдохнуть ?  Вы такъ поздно пргЬхалн, а я созвалъ сегодня на 
вечеръ своихъ зпакомыхъ, желая, чтобы день вашего нргЬзда 
былъ у меня веселымъ ираздникомъ.

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Съ танцами?... О, такъ мнЬ надобно поду
мать о туалетЬ...

а д о л ь ф ъ  (служ инт ъ). Проведите г-жу Иденштраль въ приго
товленные для иихъ покой; г-нъ Реннеръ, не угодно-лн вамъ ид
ти со мпой? я покажу вамъ ваши комнаты (Варнеру). Варперъ, 
довольно работать, прикажите запереть магазины.

в а р н е г ъ . Очень-хорошо-съ. (Значительно). НаканунЬ Петра 
н Павла всегда рано запирались они...

а д о л ь ф ъ  (въ испуггь, въ-сторопу). Накануне Петра п Павла!.. 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Эмиль, д'Ьло идстъ на ладъ... Прекрасно...

ЯВЛЕШЕ II.

В А Р П Е Р Ъ ,  МЕ Р И.

м е р и . Г. Варперъ, кто эта дама?
в а р н е р ъ . Это г-я;а Иденштраль , вдова одпого ОФПцера, убпта- 

го въ последней турецкой компашп... Что ? Кйкъ вы ее нахо
дите?

м е р и . По моему, она пе очепь-молода...
в а р н е р ъ . Ничего... АдольФу опа пригодится ;  ему прочатъ ее 

въ невЬсты... по-крайней-м1;р'Ь, мнЬ такъ кажется...
м е р и . Въ невЬсты ? Что вы ?... Но вы еще неувЬрены въ 

этомъ? онъ вамъ еще ничего не говорилъ?
в а р п е р ъ . Другъ м ой, развЬ А д о л ь ф ъ  говорптъ мнЬ что-пи-



будь?... Я зпаю только т о , что онъ нисколько дней провелъ въ. 
mrfeuiu у этой дамы... что она чрезвычайпо-богата... 

мери. Да развЬ самъ-то онъ б'Ьдснъ?
в а р н е р ъ . Э... эхъ... Богъ зпаетъ, что ожндаетъ насъ въ буду- 

щемъ !...
м е р и . Но вЬдь домъ его пользуется не только нзвЬстпост1ю— 

болынимъ креднтомъ; впрочемъ, кому-же это можетъ-быть из
вестно лучше, какъ не-вамъ? Вы ведете всЬ книги?...

в а р н е р ъ . Вотъ то-то н б$да, что когда у насъ денегъ много, 
такъ мы думаемъ, что нхъ уже на цЬлый в-Ькъ стапетъ ; отъ 
этого А д о л ь ф ъ  пе занимается делами, а думаетъ только объ удо- 
вольств1яхъ.

м е р и . А мы-то на что ? Неужели намъ не позаботиться объ 
его польз!;?

в а р н е р ъ . О по такъ , конечно. Но всё-таки, кажется, пу^кпо, 
чтобъ кто ннбудь слЬдилъ за его поступками, предостерегалъ-бы 
его...

м е р и . Вы меня пугаете, г. Варнеръ...
в а р п е р ъ . В о т ъ  в ы ,  м о я  добрая Мери, трудолюбивы, приле

жны, любите порядокъ, бережливость...
м е р и . Я понимаю свое положенie и  только исполняю долгъ 

свой. БЬдпая сирота, я была припята въ семыо 1оснФа Баумана, 
п имъ воспитана: могу-ли забы ть , сколько я ему обязана?... 
ЧЬмъ мнЬ лучше доказать благодарность къ отцу, какъ пе прп- 
вязанпостпо къ сыну.

в а р н е р ъ . Эхъ, что вы мн Ь говорите? — все это я знаю.... 
м е р и . Потому... видите... вы говорили о поведешп А д о л ь ф э ,  о 

том ъ , что пужно , чтобъ кто-нибудь за ннмъ прпсматривалъ.... 
Боже мой, объясните мнЬ, ради Бога , пе грознтъ-лн ему ка
кая опаспость? Не заслужилъ-лн онъ упрека своимъ поведешемъ?

в а р и е р ъ . Да унрекать-то его мы не въ n p a a t; впрочемъ, и 
то сказать, стаиетъ онъ и слушать упреки наши !... Что касает
ся до опасности,— молодые люди, въ праздности проводящее вре
мя, всегда находятся въ опасности...

м е р и . Г. Вариеръ, вы не откровепны со мной... Вы что-то скры
ваете... О , я васъ хорошо зпаю... По лицу вашему вижу, что вы 
болЬе зпасте, нежели сколько говорите мп1>... 

в а р н е р ъ . НЬтъ —  нисколько...
м е р и . Послушайте, я  надЬюсь... вы уверены въ томъ, что не 

простое любопытство, а чувство болЬе ж ивое, болЬе естествен-
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ное, заставляете меня такъ распрашивать васъ. А д о л ь ф ъ  н  я  — . 

мы росли, воспитывались в м е сте , на глазахъ отца его текли 
первые дпи наши, онъ называлъ меня сестрой, я его — братомъ; 
кроме счаст!я мы ничего не могли видеть въ будущемъ... Но 
увы , опъ пе сохрапилъ тЬхъ чувствъ, которыя еще таятся во 
мп*...

в а р н е р ъ . Но уже более четырехъ лЬтъ, какъ въ вашемъ брат
ца веб чувства изменились...

м е р и . Правда, онъ более пе откровененъ со м ною , опъ едва 
замечаешь мепя въ доме, изредка скажстъ слово... 

в а р н е р ъ . II вамъ больпб такое равподуппе? 
м е р и . Копечно... Отецъ его меня такъ любнлъ... 
в а р п е р ъ . А с ы п ъ  теперь не обращаетъ па васъ Впимашя. 
м е р и . Такъ вы думаете, что опъ хочетъ жениться, что жен

щина , которую онъ л ю бить, г-жа Иденштраль, н вы говорите, 
что она пе очень строгнхъ правплъ?..

в а р н е р ъ . Я?... я ничего не утверждаю... Я веду только книги, 
подвожу итоги, а къ концу месяца определяю балансъ... 

м е р и . И что-же этотъ балансъ...
в а р и е р ъ  (значительно). Гм... Я очепь боюсь какого-нибудь 

недочета.
м е р и . Боже велпкш, что вы говорите?
в а р п е р ъ . Еще въ нрошломъ месяце нужно было сделать заемъ. 

Это большая тайна, попнмаете? отъ пея завнситъ креднтъ дома... 
Но, вы знаете, мне трудно скрывать отъ васъ истину... И ужъ 
не въ первый разъ делаются Tauie займы.

м е р н  (съ  возрастающимъ безпокоиствомъ). Но э т и  долги, ко- 
нечпо, незначительны?..

в а р п е г ъ . Огромны ! II знаете, Мери, я боюсь, чтобы не сб ы 
лись горыйя предсказашя добраго 1осиФа Баумапа... Сколько 
разъ, со слезами па глазахъ, говорплъ онъ мне : «Боюсь я, что 
«худо копчнтъ мой А д о л ь ф ъ . . .  Его непоколебимая гордость, 
«его горячая кровь скоро прнведутъ его на край погибели.» 
Да, опъ такъ этого боялся, что въ новомъ Флигеле хотЬлъ при
готовить ему комнату, чтобы держать его въ запертп, н поверь
те , еелп-бы живъ былъ старнкъ, А д о л ь ф ъ ,  верно, понался-бы 
подъ замокъ.

м е р и .  Однакожъ, хоть опъ и вЬтрепъ, но у него доброе 
сердце...

в а р н е р ъ . Доброе сердце, доброе сердце... Да надобно, чтобы и
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голова была добрая, а не такая ветреная; надобпо, чтобъ серд
це умеряло порывы головы , а голова порывы сердца... Вотъ 
старикъ-отецъ его и головой и сердцемъ былъ человЬкъ превос
ходный , пе-смотря на т о , что псе кричали про н его : «орнги- 
па.1Ъ , орнгнпалъ....» Потому разве орнгнпалъ , что здраво мы- 
слплъ, что всегда былъ въ ладу съ совестью... Орнгнпалъ!... я -  
бы гордился, еслпбъ былъ такимъ орнгипаломъ.

м е р и .  Мой добрый Г. Варнеръ, вы любите А д о л ь ф э ,  пе пра
вда- л п ?

в а р п е р ъ . Д а, я  всегда защищалъ его псредъ старнкомъ- 
отцомъ.

м е р н . Такъ попробуемте немпого вразумить е г о , пока еще 
есть время; удержпмъ его на краю пропасти — свадьба эта, мо- 
жетъ-быть, не состоится....—  настоящее ноложеше его делъ ип- 
кому псизвестпо, кредитъ дома еще сохранился...

в а р п е р ъ . Мысли ваши превосходны , милая Мерн, но я боюсь, 
что мы не въ снлахъ привести ихъ въ дЬйств1е. 

м е р н . Однако попробуемте.
в а р п е р ъ . К онечно, я очепь-радъ.... я должепъ это сделать. 

Но, послушайте, съ-тБхъ-поръ, какъ А д о л ь ф ъ  связался съ этими 
городскими повесами —  опъ, просто, получнлъ отвращеше отъ 
делъ, которыми заппмался старикъ отецъ его ; опъ только ищетъ 
случая, чтобы разыгрывать роль вельможи, —  расточительностпо 
своею прюбрЬлъ много друзей и льстецовъ, и сл Ьпо веритъ ихъ 
совЬтамъ : — стало быть, Мерн, эти люди сильнее насъ. 

м е р н . Однако п Ьтъ причины еще отчаяваться ? 
в а р н е р ъ . Тише, вотъ онъ самъ...

ЯВЛЕШЕ Ш .

В А Р Н Е Р Ъ ,  А Д О Л Ь Ф Ъ  И МЕ Р Н .

а д о л ь ф ъ . Варнеръ, какъ счеты по книгамъ?— всс-лн кончено? 
в а р н е р ъ . Всё, что вы приказывали...
АДОЛЬФЪ. Можно видеть ихъ ? 
в а р п е р ъ . В о т ъ  оне... чтобы уверить васъ... 
а д о л ь ф ъ .  Не меня —  но, мож етъ-бы ть, г. Репперъ захочетъ 

взгляпуть на ппхъ...
в а р п е р ъ . Вы себе ищете компаньйона?
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м е р и  (въ-сторону) . Что онъ скажетъ ?
а д о л ь ф ъ . 1М;тъ. (Ж елал отделаться отъ вопроса)  Кстати, 

давая распоряжение на-счетъ нашего праздника, я почелъ ну- 
жнымъ на-время запять кабнветъ моего отца...

м е р и  (ж и во). А д о л ь ф ъ ,  п о д у м а й т е .. .  в ъ  ком  п а т е ,  в ъ  кото
рую в с е г д а  в х о д и л и  м ы  с ъ  т а к и м ъ  г л у б о к н м ъ  п о ч т е ш е м ъ , в д р у г ъ  

б у д у т ъ  р а з д а в а т ь с я  ш у м ъ  в е с е л ь я , . . .  з в у к и  б а л ь н о й  м у з ы к и . . .  

а д о л ь ф ъ . Я х о ч у  п е р е й т и ...

в а р н е р ъ .  1о с п ф ъ  Бауманъ, умирая, желалъ, чтобы въ пей все 
оставалось по прежнему.

а д о л ь ф ъ . II въ течеше четырехъ лЬтъ псполпялъ я это стран
ное желашс покойпаго о тц а ; теперь думаю объ этомъ иначе п 
требую, чтобы приказаше мое было исполнено.

м е р н . Неужели, А д о л ь ф ъ ,  вашему сердцу ничто ие напомннаетъ, 
что въ ней скончался вашъ батюшка ?

а д о л ь ф ъ . Еще разъ, я хочу, чтобы приказаше мое было пе- 
медлеппо псполпспо...

в а р н е р ъ . Хорош о-съ, —  я сейчасъ велю... 
а д о л ь ф ъ .  Убрать этотъ столъ.... книги...
в а р п е р ъ . Сейчасъ. ( Идетъ къ дверпмъ, зовешь слугъ, они уби- 

раютъ; Адольфъ хочеш ь уйти, Мери его остаиавчваеть)- 
м е р п . А д о л ь ф ъ . . .  послушайте... умоляю васъ... 
а д о л ь ф ъ . Говорите.
м е р н . Позвольте мпЬ быть съ вами откровепною: не зпаю, 

кашя-то тяжолыя предчувств1я безпокоятъ меня... напрасно ста
раюсь я забывать ихъ... онн пе оставляютъ меня. 

а д о л ь ф ъ .  Иредчувств1я ?... Отъ чего?... Что такое? 
м е р и . Я васъ спрашиваю объ этомъ... вы иеспокойиы, ваша 

душа въ какомъ-то волнепш, даже прежнее ваше хладнокровно, 
которое батюшка ечнталъ нечувствительностью, въ васъ исчезло... 
Послушайте... я говорю съ вами отъ-душп... какъ въ то время, 
когда я была вашей сестрою... д а , мне кажется, что съ вами 
случилось именно то, чего опасался отецъ... скажите, что такое 
васъ опечаливаетъ?

а д о л ь ф ъ . Шери, благодарю васъ за доброе участ1е во мпЬ; но, 
поверьте, ваши предчувств1я пеосновательны.

м е р н . О , пЬтъ, я не ошибаюсь .. Что замышляете в ы ?  Неу
жели точно — свадьбу? Простите моей откровепностп... по п 
отецъ вашъ нмелъ въ впду также... вы забыли... Конечно, я не 
имею права папомипать вамъ, по возможпо-ли мне более оста
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ваться зд есь , когда другая женщина займетъ м е сто , которое 
отецъ вашъ готовилъ для меня ?

а д о л ь ф ъ  (тихо со вздохомъ). Нечего делать... необходимость 
заставляетъ. (В слухъ ). Это совершенно въ вашей воле, сударыня.

в а р н е р ъ . Да, милая Мерн, и вы уедете отсюда, но поч<райпей- 
Mtpfe не одпЬ... у васъ положена въ здЬшнсмъ доме сумма, ко
торой теперь достаточно будетъ на ваши нужды; у мепя также 
въ этомъ доме находится небольшой каииталъ —  плоды моей 
бережливости , н если вы позволите старому другу 1осиФа Бау
мана, то опъ охотно заменить вамъ место отца...

а д о л ь ф ъ  (тронутый). Ш ;тъ, пе у Ьзжайте, прошу васъ; неужели 
я заслужнлъ, чтобъ вы оба меня покинули ? (въ-сторону.) 
Чтожъ дЬлать... если необходимо... (Громко.) Впрочемъ, вы властны 
делать что угодно; я не могу противиться намЬрешямъ вашнмъ, 
тЬмъ бо л е е , что я самъ требую , чтобы моя воля всегда была 
исполняема.

ЯВЛЕН1Е IV.

в А р н е р ъ ,  а д о л ь ф ъ ,  М Е Р Н  II В И Л Ь Г Е Л Ь М Ъ .

в и л ь г е л ь м ъ . Къ вашнмъ услугамъ, г. Бауманъ. 
а д о л ь ф ъ  (въ-сторопу, увидавъ его). Боже! .. Боже !... Надобно 

скрыть причину его пргЬзда... (В ъ-слухъ.) Мое почтеше Г. Гольдъ.
в а р п е р ъ  (Гольду). Милостивый Государь, дела въ конторе на 

нынешшй день уже копчены.
в и л ь г е л ь м ъ . МнЬ какое дело?... Г-нъ А д о л ь ф ъ  Бауманъ, в ы  ви

дите, я явился акуратно къ назначенному часу...
а д о л ь ф ъ  (смут ись). Да... но мне кажется... часы ваши спЬ- 

шатъ...
в и л ь г е л ь м ъ . Очень можетъ быть. (Смотря на свои часы). 

Ваша правда, часъ еще пе пасталъ.
в а р н е р ъ . А... а... Господинъ Гольдъ, вЬроятпо, прпглашепъ на 

всчеръ ?
в и л ь г е л ь м ъ . На какой вечеръ?... я  очень рано прйхалъ въ 

Ригу, п еслп-бы пе в ы , то я теперь былъ-бы уже опять въ 
Либаве.

а д о л ь ф ъ . Нетъ, пожалуйста останьтесь... позвольте попросить 
васъ участвовать въ нашемъ празднике...



в и л ь г е л ь м ъ . Если это нужно... согласенъ... я подожду. 
м е р и  ( тихо Варнеру). Что это за челопЬкъ ? что ему здЬсь 

пужпо ?
в а р н е р ъ  (тихо). Это одннъ честиый банкнръ изъ Лнбапы, го- 

ворятъ, немного жидовской натуры... но...
м е р н  (тихо). Боже мой, неужели онъ прннужденъ иметь дела 

съ ростовщиками ?
а д о л ь ф ъ . Варперъ, похлопочите, чтобъ г-нъ Вильгельмъ былъ 

хорошо принятъ.
в а р и е р ъ . Съ удовольстем ъ . (Къ Вильгельму). Пожалуйте, 

г-нъ Гольдъ...
а д о л ь ф ъ  ( тихо Вильгельму). Ни слова, умоляю васъ... 
в и л ь г е л ь м ъ  (т ихо). Что за польза мне говорить? (В ь-слухъ) 

Вашъ покорный слуга ..
м е р н  (въ-сторону). Нн малейшаго двнжешя сердца, ни малЬй- 

шаго воспо'мипашя о прошедшемъ... о, я его забуду...
(Всп> у'ходятъ кроме Адольфа).
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ЯВЛЕН1Е У.

а д о л ь ф ъ  (одинъ въ eoAHeniu). Боже, что за пытка... какъ трудно 
было мп1> скрыть смуще!пе отъ этой д-Ьвочки, отъ Варнера!... 
Онъ былъ другом'!» отца моего... бедная Мери была такъ ииъ 
любима... но что делать? Какъ удержать и х ъ ? Боже мой, какая 
будущ ность! Л имъ что предстоитъ ? У ГМери пропадаетъ все 
иридапое, у старика гнбнетъ состояш е, прюбретеннос такими 
трудами... П Ь тъ , этотъ бракъ необходнмъ... одинъ онъ можстъ 
поправить все... а потомъ... о, этотъ урокъ былъ хорошъ... пе
рестану играть... прекращу этн пустыя знакомства... и наследни
ку 1 о с и ф э  Баумана больше не отъ чего будетъ краснеть... Да,... 
пожертвую свободой, но за то выйду чисть изъ сетей, которыя 
самъ разставилъ себе. . Смешной бракъ этотъ необходимъ... Неу
жели еще искать любви... въ моемъ положенш ? Пусть страдаетъ 
сердце мое, — по-кранней-мерЬ, они будутъ счастливы... и это 
уже большое утешеше.... Впрочемъ и все друзья мои одобряютъ 
мое памереше... Друзья мои!... (Съ горкой усмеш кой.) Не ихъ-лн 
советы  завлекли меня въ пропасть ?
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ЯВЛЕН1Е VI.

А Д О Л Ь Ф Ъ ,  Р Е П П Е Р Ъ .

р е п н е г ъ . О чемъ мечтаете, любезный друпь мой? о чемъ 
такъ задумались ?

а д о л ь ф ъ . Неужели, г. Репперъ, пы не догадываетесь?... Я д у 

маю о моей свадьбе .. Вотъ ужъ четыре дня, какъ г-жа Иден- 
штраль должна была бы пргЬхать... объясните, пожалуйста, что 
могло такъ задержать се.

р е н н е р ъ . Милое петерп'Ьше! Только, между нами будь сказано, 
едва-л н тутъ скрывается любовь къ моей кузин*.... вотъ разве 
то, что дело очень выгодно? Такъ, согл'асепъ.... Отъ этого за
висите счаст!е и спокойств1е многнхъ: у васъ состояше большое 
п у пея состояше немалое — выходнтъ сложешс прекрасное. 
Къ-тому-же, г-жа Иденштраль сама одарена коммерческими спо
собностями н знатокъ арнометики; вотъ только не зпаю, дойдетъ- 
лн она съ вамп... до... умножешя? 

а д о л ь ф ъ . Благодарю васъ за участщ.
р е п н е р ъ . Вы видите —  я признателенъ.:. я старый должпнкъ 

вашего батюшки, вы меня никогда пе безпоконли... и изъ благо
дарности къ вамъ, я сделался даже великодушными. Вотъ на- 
прнмеръ, г-жа Иденштраль захотела выдтн за меня , но я̂  
лншь-только узпалъ, что вы ищете такого брака, который удво- 
илъ-бы огромный каппталъ вашъ и черезъ это придалъ-бы но
вый блескъ вашему торговому дому, я тотъ-же часъ решился 
пожертвовать своимъ счаст!емъ для вашей пользы... Я предста- 
вплъ васъ, н вы очень понравились... и вы съ своей стороны 
не... испугались... и дЬла пошли какъ пельзя лучше.

а д о л ь ф ъ . По нужно, чтобы они сегодпя-же были копчены.... 
непременно... сегодпя вечеромъ... что сделано, то сделано, пе- 
правда-лн?

р е н п е р ъ . Прекрасно сказано; —  вы говорите точно какъ вашъ 
батюшка: — продолжайте, молодой человекъ, п вы скоро за
тмите славу 1оснФа Баумана...

а д о л ь ф ъ . Но вы не сказали еще, отъ-чего опоздала такъ г-жа 
Нпдепштраль? Ведь бракъ иашъ долженъ-бы уже быть окончепъ; 
впрочемъ, пожалуйста, чтобы она пе приняла въ дурную ст о 
рону моего нстерпешя...
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р е п п е р ъ . О, па-счетъ этого не безпокойтссь: женщины лю- 
бятъ, когда въ такихъ случаяхъ торопятся, — она приметь это 
за любовь — даже съ большою радостью... Изволите видеть, 
опа опоздала по довольпо-странпому предубежденно: какая-то га- 
дальщнца-цыгаика, съ педелю тому пазадъ... мы именно только- 
что собирались къ вамъ... посоветовала ей ничего важнаго не 
предпринимать до самаго Петрова-дпя... но после многнхъ убе- 
дительныхь и красноречивыхъ писсмь вашпхъ, а особенно по
сле колкпхъ моихь пасмЬшекъ надъ ел суевер1емъ... г-жа Иден- 
штраль решилась ехать .. Что-же —  это васъ уднвляетъ?

а д о л ь ф ъ . НЬть, но во что-бы  то ин стало, надобно победить 
такое cyeBfepie...

р е н н е р ъ . Конечно победить: я, какъ и вы, не терплю задер- 
жекъ.

а д о л ь ф ъ . А... вотъ и псвеста моя... пожалуйста, поговорите съ  
ней объ этомъ... въ Ратуше написаны уже наши у слов! я —  я 
пошлю за секретаремъ —  мы подпишемъ коптрактъ... и потомъ 
уже сыграемъ свадьбу...

р е п ц е р ъ . Н ревосходпо! (Въ-спгорону). Пусть ихъ скорей под- 
ппсываютъ... Лишь-бы мнЬ-то скорЬе отделаться отъ вдовы.

(Входить г-ока Иденштраль). 
а д о л ь ф ъ  (въ-стороиу). Скорей подпишемъ... и мое дело въ 

ш л я п ё . (Г-жгь Иденштраль). Вы позволите —  па одну минутку.
(Уходитъ).

ЯВЛЕН1Е YII.

Р Е Н Н Е Р Ъ  И Г - Ж А  П Д Е П Ш Т Р А Л Ь .

г -ж а  н д е п ш т р а л ь . Г. Рсниеръ... молодой женихъ очепь-милъ... 
какой добрый, обходительный... съ какими прекрасными мане
рами, ловокъ, одетъ хорошо... домъ у него превосходно-устроенъ... 

р е п п е р ъ . Знаете-ли вы, куда опъ спЬшнлъ? 
г - ж а  п д е п ш т р а л ь . Нетъ, по мпЬ очень хочется знать. 
р е п п е р ъ . О нъ пошелъ за секретаремъ Ратушп... и хочетъ, 

чтобы контрактъ былъ заключенъ непременно вечеромъ...
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . О милый ю нош а.. пускай его... я такъ его 

люблю: —  а, г. Репперъ, —  впдно, что это не какон-пнбудь 
франтикъ изъ дворяпъ. Правда, —  вашъ cousin былъ дворянинъ,



но за то ужъ пнчсго более... пмЬлъ онъ одно достоинство —  
храбрость — да п отъ тон онъ бедняжка умеръ.... Вотъ торго
вая д е .ю  д р у г о е .. .  Итакъ, А дольфъ Бауманъ на мнЬ женится... 
Все э т о  хорошо... но все-таки падобно знать, что делаешь : въ 
другой разъ, я не поддамся въ обманъ... II вы xorfe.ni на мпЬ 
жениться...

р е н н е р ъ .  Нотому-что вы непременно хотели выдтн за-мужъ... 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь .  А ,  видите, вдовье Д'Ьло такое плохое... Вы 

запутались въ долгахъ, я заплачу ихъ, какъ только выйду за-мужъ 
— я вамъ уже обещала...

р е н н е р ъ  (тихо). По моему, она прекрасная женщина ... лншь- 
бы  только не жениться па пей.

г - ж а  и д е н ш т р а л ь .  Я не такъ бедна, чтобы *пе могла этого 
сделать, однако, при всемъ богатстве. . нужно мне быть осмо
трительною... Конечно, А д о л ь ф ъ  еще мо.юдъ... это все хорошо; 
но мне не мешало-бы узнать повЬрнЬе, въ какомъ положеннт 
дела его... о, еслп-бъ я была знакома съ его отцемъ... 

р е н н е р ъ .  Ч то-ж е? вы-бы и за пего вышли? 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь .  И конечно!... Теперь я была-бы опять 

вдовой... по. этотъ случай давалъ-бы мне только право вступить 
въ новый бракъ.

р е п п е р ъ .  Женнхъ вашъ молодъ, красивъ собою... это, ко«ечпо, 
не мешаетъ...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Да кто вамъ говорить противное?... Но все- 
таки, знаете, лучше справиться прежде —  какъ ндутъ его дела... 
Я посмотрю новую опись товарамъ.... балансъ послёдняго ме
сяца.

г е н п е р ъ . Къ-чему эго
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Ничего... это только доставнтъ случай купцу 

выказать своп выгодные обороты... Нритомъ и секретарь при- 
детъ сейчасъ, следовательно, между памп пе должно быть более 
тайны...

р е н н е р ъ . А, вотъ Варнеръ. акуратпЬйцпй пзъ всЬхъ коптор- 
щпковъ здешней провнпцш... распроснте-ка его, только какъ мо
жно осторожпЬе...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Да, такъ осторожно, какъ к у п е ц ъ  отпбши- 
ваетъ товаръ.
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ЯВЛЕШ Е VIII.

г - ж а  и д е и ш т г а л ь ,  Р Е и н Е Р ъ  и в а р н е р ъ  ( приказываешь за
жигать люстры).

р е н н е р ъ . Па одно слово, г. Варнеръ, — я знаю, вы находи
тесь при этомъ дом'Ь уже очень-давно....

в а р н е р ъ . Да, около сорока лЬтъ, г. Реннеръ. 
г -ж а  и д е н ш т р а л ь . Это очепь-хорошо рекомендуетъ, какъ васъ 

' самнхъ, такъ и домъ: онъ, конечно, на прочпомъ основании.
в а р н е р ъ . Да, только-что вновь отстроепъ п  отдЬлапъ, суда

рыня...
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Ш ;т ъ , я  говорю о торговомъ дом'Ь; — я, 

вЬдь, невЬста вашего господнпа...
р е н п е г ъ . II будущая ваша госпожа съ удовольствшцъ взгля- 

пула-бы на ваши счеты....
г -ж а  н д е п ш т р а л ь . Г. Реннеръ... «на ваши книги»... а.... послу

шайте, если вы думаете, что я въ дворяпствЬ разучилась ком- 
мерцш... вы очень ошибаетесь... напротнвъ, я еще многому вы
училась. Опытъ открылъ мнЬ болышя истины. Я хорошо знаю, 
что, изъ благоразумия, исвссгда надобно слухамъ вЬрнть, я умЬю 
также оцЬнять людей по дЬламъ ихъ, а пе по чужнмъ словамъ, 
не нравда-ли, г. Варперъ?.. Пожалуйста, покажите книги?... 

в а р п е р ъ . Сударыня... я не зпаю... могу-лн... 
г -ж а  индЕиштРАЛь. Чего вы опасаетесь? РазвЬ у васъ дЬла 

запутаны, или вы понесли какой-нибудь уронъ?... о... услов1я еще 
не подписаны... бракъ еще не заключеиъ.

р е н н е р ъ  (Варнеру). Огпошешя наши къ Адольфу таковы, что 
онъ не можетъ одобрить вашего отказа. 

в а р н е р ъ . Извольте. (Уладить).
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Каковъ? Опъ что-то не охотно решается? 
р е н н е р ъ . О... онъ челов'Ькъ хорошiII.

г -ж а  и д е н ш т р а л ь . Правда, книги и конторщики лучипя дока
зательства цвЬтущаго состояния дома...

в а р н е р ъ  (входить съ книгами). Угодно вамъ посмотреть? 
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . О... о д н о й  общей книги достаточно. (Смо

тришь, перелистывая). Хорошо... очень-хорошо... чудесно... а... 
да барыши превосходные. (Решит ельно). Копчепо — оставляю



дворяпство и сажусь опять въ контору. ( Слышна вдали му'зы- 
ка). Что это такое?

в а р н е р ъ . Это музыканты въ большой за.гЬ. 
г - ж а  п д е н с т р а л ь . Музыканты? Надеюсь, прп такнхъ выгод- 

ныхъ оборотахъ можно давать балы. 
в а р н е р ъ . Сударыпя, вы довольпы? 
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Очень.... п я выхожу з&-мужъ.... 

р е н н е р ъ  (т ихо). Накопецъ я отдЬлался.... и отъ^вдовы, н 
отъ долговъ.

ЯВЛЕН1Е IX.

Г-Ж А  И Д Е Н Ш Т Р А Л Ь , Р Е Н Н Е Р Ъ , , В А Р Н Е Р Ъ ,  М Е Р П ,  ГО Л Ь Д Ъ , ДруЗЬЯ,
гости (музыка въ оркестрп>).

м е р и  (тихо Варнеру). Скажите? Боже мой, онъ женится? И 
это решено?

в а р н е р ъ  (тихо Мери). Не теряйте надежды.... д-Ьло еще не- 
ч кончепо....

м е р и  (также). Я пе попимаю васъ....
в а р н е р ъ . Теперь мн-Ь пе время объяснять вамъ, ради Бога 

потерпите. ( Тихо Гольду, указывал ем у Реннера и Иденштраль) 
Это они.... (В ъ-слухъ г-жп> Иденштраль) Я отведу гостей на-
шпхъ въ залу, а васъ г. А д о л ь ф ъ  проснтъ подождать въ этой 
комнат*.... t

г-пъ н д е п ш т р а л ь . Съ удовольств1емъ.... 
в а р п е р ъ . Господа, прошу васъ покорно пожаловать....

(Указываешь на залу).
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ЯВЛЕШЕ X .■V ч ’

Г-Ж А  И Д Е Н Ш Т Р А Л Ь ,  Г О Л Ь Д Ъ  И Р Е Н Н Е Р Ъ .

в и л ь г е л ь м ъ  (осматривал кругомъ). Какъ все хорошо у* 
строено....

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Ч т о  э т о  за человЬкъ?... Какая глупая Ф и 

гура.... " .
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р е н п е р ъ . Я самъ удивляюсь.... везде все 'разсматрпвает-ь.... 
всякую вещпцу... съ такимъ вппмашемъ.

в и л ь г е л ь м ъ .  Мое почтеше. (Вынимал изъ кармана часы). Еще 
одиппадцатп п*тъ. (Реннеру.) Милостивый государь, позвольте 
споосить васъ, который часъ па вашпхъ часахъ? Я пе см*ю до- 
вЬрять ст*ннымъ, да и па свои боюсь положиться...

г - ж а  п д е п ш т р а л ь  (т ихо). Какъ опъ забавепъ съ своими ча
сами.... одпако падобпо узпать, что все это зиачитъ?

р е п п е р ъ  (смотря на свои часы). Теперь, милостивый госу
дарь, безъ четверти одиннадцать....

в и л ь г е л ь м ъ . Благодарю васъ..,. опи в*рпы?... Да? Очень-хо
рошо, очень-хорошо!... Еще слпшкомъ часъ ми* дожидаться.

г - ж а  п д е п ш т р а л ь . Понимаю.... вы, вЬрпо, пргЬхалн съ супру
гою или съ дочерью?

в и л ь г е л ь м ъ . Я по жеиатъ....
г - ж а  и д е н ш т р т а л ь . Такъ вы, в*рпо, привезли сюда какую-ни

будь родственницу....
ВИЛЬГЕЛЬМЪ. Н*тъ....
г - ж а  и д е н ш т р а л ь  (въ-сторону). Онъ становится подозрптсль- 

иымъ.
р е н н е р ъ . И вы, какъ мп* кажется, не участвуете въ празд

ник*?
в и л ь г е л ь м ъ . Я не изъ такпхъ людей, которые любятъ весе

литься.
г - ж а  п д е п ш т р а л ь . Такъ что-же вы зд*сь д*лаете въ такое время? 
р е н н е р ъ . Я зам*тилъ, что вы съ такимъ внимашемъ осма

тривали вс* комнаты..,. *
в и л ь г е л ь м ъ . Да.... не правда-лп, превосходный коммерчески 

домъ ?
г ж а  и д е н ш т р а л ь . Я думаю, что превосходенъ. Но я не слы

хала, чтобы опъ продавался.... а видя васъ, можно подумать, 
что вы оц*нщнкъ, присланный какимъ-нибудь нокупателемъ.

в и л ь г е л ь м ъ . Н*тъ, э т о т ъ  торговый домъ не можетъ быть 
переданъ никому; —  я очепь-хорошо знаю его ц*ну, вс* оборо
ты , которые онъ производить въ xopoiuie и въ n.ioxie годы. 
(Вынимаетъ часы). Ахъ, какъ эта стрЬлка медленно движется...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Вы, кажется, чего-то ж дете; —  можпо-.ш 
спросить васъ о причин* вашего нстсрп*шя. (Въ-сторону.) Опъ 
безпокоитъ меня....

в и л ь г е л ь м ъ . Конечно.... я жду полупочн.



г-ж а  и д е н ш т р а л ь . Полуночи ?.
р е н п е р ъ . А,... это часъ прнвпденш.... въ сказкахъ.... 
в и л ь г е л ь м ъ . Сказкам ъ  копецъ.... остается одна действитель

ность.,.. . -
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Какал действительность?.... о какнхъ сказ

кахъ вы говорите?... Пожалуйста, объяснитесь! 
в и л ь г е л ь м ъ . Съ какой статп? — Что мпе за выгода?...

ЯВЛЕН1Е X I.

В И Л Ь Г Е Л Ь М Ъ ,  Г- Ж А И Д Е Н Ш Т Р А Л Ь ,  РЕ 1C П К РЪ,  А Д О Л Ь ФЪ,  НОТАРГУСЪ.

а д о л ь ф ъ  (въ-дверяхъ нотариусу). Итакъ реш ено: какъ толь
ко контрактъ подпишемъ, вы мпе вручите . капигалъ. (Въ сто- 
}юну). О Боже... Вильгельмъ Гольдъ... пе проговорплся-лн опъ? 
(В ъ-слухъ). Оставьте насъ....

в и л ь г е л ь м ъ  ( смотря на часы). Вы имеете право.. . вы здесь 
хозянпъ.... извольте.... я ухожу.

г - ж а  н д е н ш р а л ь . Все это что-то странно.... нс л ю б л ю  я этихъ 
мистер»!.

ЯВЛЕН1Е X II.

Т Ь -Ж Е кроме В П Л Ь Г Е Л Ь М А .

«
а д о л ь ф ъ . Сударыпя, меня долго задержали, но иакопецъ я, 

полный нетерпения и нэдеждъ, у ногъ вашихъ.... Г-нъ H O Tapi- 

усъ, пожалуйте....
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . А д о л ь ф ъ . . . .  что это за человекъ, котораго 

просили выдти?
а д о л ь ф ъ  ( смтыиавшись) .  Это одннъ neroniaim . изъ Либавы.... 

Неугодпо-ли вамъ?...
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Позвольте.... я нхъ всехъ там® знаю.... его 

имя ?
р е н н е р ъ  (въ-cmopony). Онъ, кажется, смущенъ....
а д о л ь ф ъ . Его зовутъ Вильгельмъ Гольдъ.
г - ж а  н д е п с т г а л ь . Такого имени я  пе слыхивала.
а д о л ь ф ъ  (съ болыиимъ безпокоиствомъ). Опъ представлен»
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мп'Ь Варперомъ. Этотъ человеке желаетъ участвовать въ дЬлахъ... 
но, сударыня, г. нотар!усъ ждетъ..,.

г - ж а  п д е п ш т р а л ь . Съ товарищами надобно всегда дЬлнться; 
я падеюсь, что вы его не примете въ своп компаньйопы....

а д о л ь ф ъ . Мы поговорнмъ объ этомъ noc.it.... теперь я толь
ко занятъ нашей свадьбой. Она должна-бъ быть кончена четы 
ре дпя тому назадъ.

г ж а  н д е п ш т р а л ь . Я понимаю ваше нетерпЬшс.... а... вы еще 
молоды п не въ-енлахъ одни управлять такимъ обшнрнымъ кои- 
мерческнмъ домоме....

а д о л ь ф ъ . Причина моего нетерпЬшя совсЬмъ не та.... Г-нъ 
iiOTapiyce, пожалуйте....

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . И в ы  нравы... конечно, ni>i не компаньйона, 
а жену нр брЬтасте, которая могла-бы управлять домомъ, за
менить васъ въ случае отлучки ваше i....

а д о л ь ф ъ . II вы сделали мпе честь— согласились иа это.... Г-пъ 
noTapiyce готовъ.

Г-ЖА ИДЕНШТРАЛЬ. Да, —  мне такъ скучно ВЪ МОСМЪ UMbllill... 
мы или продаднмъ его, или будемъ туда ездить но воскресепь- 
ямъ.

а д о л ь ф ъ  (въ uo.ibiuo.iio иежокоистаь). Сударыня, подумайте, 
что безе васъ балъ не можетъ начаться... гости ждутъ... падобцо 
скорей кончить дело.... зачЬмъ терять время, которое можемъ 
мы посвятить удовольствие...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . А д о л ь ф ъ ! . . .  Я вижу.... мы поймемъ другъ 
друга.... будемъ жить вдвоемъ такъ мило, какъ....

а д о л ь ф ъ . Сладкая надежда!.... Носнешимъ.... подписывайте 
контрактъ!...

г - ж а  и д е н с т р а л ь .  Именно давайте.... завтра празднике.... еще 
можно будете поговорить, устроить кое-что.... Ахъ, хорошо, что 
вспомнила!

а д о л ь ф ъ . Что такое?
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Подобныя услов1я подписываются всегда 

въ полномъ собрашн родствеппнковъ, друзей, торжественно.... 
а д о л ь ф ъ . Но къ чему это? 
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Я такъ желаю.... 
а д о л ь ф ъ . Если такъ, то съ удовольств!сме.

(Идет,ъ во глубину сцепи и приказываешь пригласить 
гостей).

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Вы меня представите.. .
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а д о л ь ф ъ . Сей-часъ-же.
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . МнЬ-бы надобно было получше одеться, по

богаче....
а д о л ь ф ъ . Да п это платье превосходно.
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . О , у меня есть еще лучше этого....
а д о л ь ф ъ . Гости идутъ....

ЯВЛЕН1Е XIII.

Т Ф - Ж Е  п  Г О С Т Н .

а д о л ь ф ъ . Любезные друзья м о и , накопецъ желашя мои испол- 
пились.... им’Ью честь представить вамъ супругу....

м е р и  Стихо Варнеру) .  ГГЬтъ никакой надежды, все кончено.... 
в а р н е р ъ  (т ихо). Tepn-fcnie ... еще обрядъ песовершепъ.... 
а д о л ь ф ъ . Угодно вамъ подписать?
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Позвольте, я никогда не подписываю бумаги, 

не прочнтавъ ихъ... (Начинаешь бить 12 часовъ).
а д о л ь ф ъ  (въ-сторону). Боже мой, полночь!... опа губитъ меля... 

Что-же, вы прочли ?
г - ж а  п д е п ш т р а л ь . 111>т ъ  еще... благодарю за ваше нстерпЬше... 

но, знаетс-ли, все-таки надобно.... чудесно.... пу теперь можно...
(Колоколъ перестаешь бить).

% «

ЯВЛЕН1Е X IV .

T I i - Я ч Е ,  В И Л Ь Г Е Л Ь М Ъ  II 2 П О Л  И Ц Е Й С К И Х Ъ .

в и л ь г е л ь м ъ  (съ часами въ рукахъ). А д о л ь ф ъ  Баумапъ, двенад
цать часовъ пробило !...

а д о л ь ф ъ  ( какъ убитый). Г о л ь д ъ ! . . .

в и л ь г е л ь м ъ . Да... теперь полночь... а такъ-какъ въ условш 
нашемъ сказано, что если вы не исполните своего обязательства 
пыпче день до 12 часовъ п очп , то весь коммерчески! домъ 
вашъ, товары и к.ненты должпы принадлежать мнЬ... и потому 
съ этой минуты, я хозянпъ здЬшняго дома ! 

вс*. Бож е!... . 
а д о л ь ф ъ . Несчастный!... 
м е р и . Разорепъ!...
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в а р п е р ъ  ( тихо Вильгельму) .  Будьте поразвязнее, играйте роль 
хозяина.

в и л ь г е л ь м ъ . Но прошу в а съ , господа, чтобы праздпикъ п 
Bece.iie продолжались; будьте теперь моими гостями, я очень- 
радъ. (Г-э/с/ь Ндепштраль.) Сударыня, вы мн Ьсд Ьлаете честь, еслп 
также останетесь у меня въ иазначеппыхъ для васъ покояхъ, 
равпо н вы , г-нъ Репперъ...

р е п н е р ъ  (тихо г-э1сп> Пдепштраль). Онъ очснь-любезепъ... 
г - ж а  И д е п с т р а л ь . И даже, если хорошенько вглядеться.... 

лицо его... Что опъ, жепатъ ?
в и л ь г е л ь м ъ . Прошу васъ , милостивые господа, пожалуйте...

(Указываешь на дверь въ залу). 
м е р и . Несчастпый А д о л ь ф ъ  !...

(Адольфъ остается недвижимъ, занавгьсъ опускается).
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ДВЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

Комната съ мебелыо старинного вкуса. —  Направо, въ углу, потайная дверь; 
налево, въ стЬн'Ь, углублемс для постели; ближе къ зрнтелямъ дверь; въ 

глубинк большая картина, въ разной рам!;.

ЯВЛЕШЕ I.

в а р п е р ъ  (одинъ). Все въ прежнемъ поряди*... пикто и подо
зревать пе можетъ, что я, поверенный страиныхъ затЬй покой- 
паго ГосиФа Баумана, могу входить сюда чрезъ noTaiinyio дверь. 
ССтучатся) .  Кто-то стучитъ... Верно Гольдъ,— я приказалъ ему 
придти сюда (отворяешь дверь).
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ЯВЛЕШ Е II.

Г О Л Ь Д Ъ  И В А Р П Е Р Ъ .

в а р п е р ъ .  Ну, каково идутъ д'Ьла паши ?... Хорошо-лн вы спали 
па новоселье?

гольдъ. Полноте шутить — между памп это лншпее... Что ? 
какъ дЬла ? въ томъ-лн положешп, какъ вы желали ? 

в а р н е р ъ .  Постойте... я еще ссгодия пе видалъ его. 
гольдъ. Помните, что мнЬ сегодня необходимо возвратиться 

въ Либаву.... А... кстати , меня просили къ г-жЬ Ндепштраль п 
Ренперу: они хотятъ со-мной о чемъ-то переговорить. 

в а р п е р ъ . Уже ?... Онн, какъ вижу, не теряютъ времепн. 
гольдъ. Я боюсь... не зам-Ьтилп-ли они меня, когда я стучался 

въ дверь... Такъ и есть... вотъ они...
в а р н е р ъ . Пожалуйста, избегайте некоторое время встречи 

съ ними, —  уйдите чрезъ эту потайную дверь въ корридоръ, по 
которому вы дойдете до моей комнаты: — тамъ подождите мепя^ 
я скоро буду.... мп-Ь пужно еще кое-что сказать вамъ.

( Провожаешь Гольда) .

ЯВЛЕШЕ III.

В А Р Н Е Р Ъ ,  П Д Е П Ш Т Р А Л Ь ,  Р Е Н Н Е Р Ъ .

р е п п е р ъ .  А... вы одни здесь, добрый Варнеръ?
в а г н е р ъ .  Одипъ г. Реинеръ.
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . А х ъ , какое иронзшеств1е ! До-сихъ поръ я 

пе пришла еще въ себя отъ уднвлешя... Часомъ pante, п я была- 
бы за-мужем ь !... Теперь понимаю, отъ-чего онъ такъ торопплся, 
отъ-чего былъ такъ петерпеливъ! Cousin, смейтесь, сколько вамъ 
угодпо, а вЬдь цыганка правду говорила: сегодня Петровъ-депь 
и она не позволяла мп-Ь дЬлать ничего важнаго до этого дпя... 
Надобно всегда вЬрить гадальщицамъ.

в а р н е р ъ  ( въ-сторону) .  Ай да цыганка, опа удачпо исполнила 
мое приказаше.

г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Только я не понимаю, и прошу васъ объя-
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сннть мнЬ, отт»-чего въ книгахъ всЬ выводы были такъ удо
влетворительны, отъ-чего коммерщя, казалось...

в а р н е р ъ . Сударыня, въ кингахъ, которыми я завЬдывалъ, 
была совершенная нстнна, п домъ действительно процвЬталъ... 
Моя-лн вина, что А д о л ь ф ъ  Баумапъ надЬлалъ пропасть долговъ, 
для свопхъ удовольствЫ, н даже заложнлъ свой домъ ?... —  Ко
нечно, онъ имЬлъ на то право... и закладная его совершена но 
всЬмъ законнымъ Формамъ.

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Итакъ —  этого уже переменить нельзя? 
в а р н е р ъ . Это совершенно простая, обыкновенная передача 

своего имущества въ друпя рукн. 
р е н н е р ъ . А  займы покроются ?..'.
в а р н е р ъ . Это на меня возложено... но позвольте... я долженъ 

идти къ моему новому хозяину, г-ну Гольду.
(Выходить чрезъ .иьвую дверь). -

ЯВЛЁН1Е IV.

Р Е Н Н Е Р Ъ ,  г - ж а  и д е н ш т р а л ь . 

р е н п е р ъ . Все это очень-нспр1ятно.
г - ж а  н д е п с т р а л ь . Кому говорите вы ?... въ ту самую минуту, 

какъ я... Послушайте, я хочу выйти за-мужъ... такъ и л и  иначе... 
помните, дЬло идеть объ уплат* вашихъ долговъ.

р е н н е р ъ  (въ-сторону). Чортъ возьми! (В ъ-слухъ). Н о, кузина, 
новый владЬлецъ дома человЬкъ неженатый, и если-бы  вы
МОГЛИ...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . А ,  да, точно, н эта мысль не дурна. 
р е н н е р ъ . А д о л ь ф ъ  в Ьд ь  вамъ не-очепь дорогъ, не правдалп ? 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . А , а... видите н молодежь шгЬстъ свою 

цЬну... я люблю его живой нравъ... Впрочемъ н Вильгельмъ 
Гольдъ, кажется, не пожилой н притомъ прекрасный человЬкъ,... 
немного су х ъ , да и Ьтъ нужды... притомъ я зпаю хорошо, чтб- 
такое вдовство... и если мн-fe еще придется... п-Ьтъ, рЬшаюсь, — 
такъ и бы ть !

р е н н е р ъ . О ,  вы просто храбрейшая пзъ женщннъ... Теперь, 
пока мы въ гостяхъ у Вильгельма Гольда, падобно пользоваться 
случаемъ и...

Г-ЖА ИДЕНШТРАЛЬ. ТСЪ , ----- ВОТЪ 011Ъ.
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ЯВЛЕШЕ У.

t u - ж е  и г о л ь д ъ  (входить съ мьвоИ стороны).

гольдъ (въ-сторону). Надобио непременно следовать иаста- 
вдешямъ Варнера...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Г. Гольдъ, я въ восхищенш, что случай до- 
ставнлъ мне честь познакомится съ вами... Вы изъ Лнбавы, и 
мой двоюродный братецъ Г. Реннеръ также оттуда.

г. гольдъ. О, сударыня, елншкомъ много честн... для города... 
р е н н е р ъ . Г-жа Иденштраль дочь n e r o n i a n T a . . .  и превосходно 

поннмаетъ дЬ-ja торговыя. 
г. гольдъ. А , а, а! 
р е н н е р ъ .  Она очень-богата
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Но это все капиталы, которые пе въ обо 

роте, капиталы епящ'ю:
г. гольдъ. Э, да можно ихъ разбудить сударыня? 
р е н н е р ъ . Моя кузнпа вдова и ныне решилась вступить снова 

въ бракъ ; по она шцетъ мужа, который зпалъ-бы -порлдокъ, 
хозяйство....

г. гольдъ. Это очень-благоразумно...
р е п п е р ъ . Моей кузине принадлежите Браумахское имешс, у 

ней обширные лЬса, богатые луга... 
г. гольдъ. О !
Р Е н и Е гъ . Сверхъ-того винокуренный заводъ, и при-всемъ 

этомъ кузина моя пе ечнтаеть себя счастливою... бедная жен
щина!

г - ж а  и д е н ш т р а л ь  (ж ем анясь). Г. Гольдъ, какъ вы меня на
ходите ?...

г. гольдъ. О... вы еще сохранились. 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Ахъ.. вы, кажется, льстите. 

р е н н е р ъ . Въ коммерческнхъ делахъ капиталы всегда бываютъ 
нужны, Г. Гольдъ.

г. гольдъ. О , вы говорите совершенную правду, Г. Репперъ. 
р е н н е р ъ .  Такъ, какъ вы думаете... еелп-бы, наирнмеръ, при

соединить имеше Браумахъ къ торговому дому Баумана... бракъ 
могъ-бы быть очеиъ выгоденъ.

г. гольдъ. Вы мне делаете елншкомъ большую честь... этимъ 
предположешемъ... конечпо.
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р е н п е р ъ .  Кузина моя знаетъ нынЬшпяго владельца дома Бау
мана съ вссьма-xopouieii стороны.

гольдъ. Къ-несчастно, этотъ домъ прнпадлежптъ не ми*... 
р е н н е р ъ  (с& испуггь). Какъ ? что вы говорите ?... 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь .  Не угодпо-ли вамъ объясниться, 
гольдъ. Я только агептъ друга го лица, которому нужно было 

чужое имя, для ирюбр-Ьтешя...
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Кто-же настояний влад-Ьлецъ дома?...

ЯБЛЕН1Е VI.

T U - Ж Е  II В А Р И Е Р Ъ .

вАгиЕРъ. Вашъ покорный слуга.
РЕПНЕРЪ и г-жа НДЕПШТРАЛЬ. Вы ?... 
гольдъ. Да... о н ъ !..
в а р н е р ъ . Это весьма-просто... я сорокъ лЬтъ работалъ въ 

контор* этого дома... Небо благословило труды мон, н съ помо- 
щйо иеболыиаго капитала я сделался здЬшннмъ патрономъ... 
Я такъ былъ прнвязанъ къ этому дом у, что не могъ одать его 
въ чунйя рукп.

гольдь. Чтбжъ касается до меня , я возвращаюсь въ Лнбаву 
къ своему маленькому дому, который помощью каинталовъ можно 
было-бы увеличить.

г - ж а  п д е п ш т р а л ь . Такъ ищите себе нхъ, сколько угодно. 
р е п п е р ъ  (г-э/сгь иденстриль тихо). Кузина, надобно выходить 

цамъ за Варпера...
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Скажите... также не совсЬмъ дурна идея.... 
р е н н е р ъ . Если кто-пнбудь достонпъ быть патрономъ этого 

дома, то, безъ coMirfcnia, это вы, г. Варперъ... я считаю за честь 
быть вашнмъ гостемъ.

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Изъ нростаго конторщика сделаться вдругъ 
патрономъ... это лучшее доказательство вашего досгонпства; 
однако разобравъ хорошенько, можно удивиться...

в а р п е р ъ .  На свЬте, сударыня , удивляются всему ; а между- 
гЬмъ всякое дело нмЬетъ очень-натуральныя основатя... Одни 
возвышаются, друпе падаютъ: въ этомъ заключается всянстор!я 
человеческаго рода... 1о с н ф ъ  Баумапъ медленпо поднимался своею 
SKonoMieio, сынъ его быстро уналъ отъ расточительности.....



Что касается до меня, я сдблалъ т о ,  что всякш сдЬлалъ-бы па 
моемъ месте, т. е. воспользовался обстоятельствами... 

г - ж а  п д е п ш т р а л ь . II вы прекрасно сделали. 
р е н н е р ъ . Но какимъ образомъ? Какими средствами? 
в а р и е р ъ . Какими средствами? Вотъ... посредствомъ Вильгель

ма Гольда... Я давалъ ему капиталы, и опъ дЬйствовалъ за ме
ня....

г - ж а  и д е н ш т р а л ь .  Понимаю теперь... Но чтобы давать капита
лы, надобно сперва иметь ихъ. 

в а р п е г ъ . Конечно. 
г - ж а  и н д е п ш т р а л ь . Такъ, какъ-же?
в а р н е р ъ .  К&къ? Я имЬлъ ихъ... II какъ только сталъ заме

чать въ молодомъ А д о л ь ф Ь расположено къ.....
р е н п е р ъ  Понимаю. Вы ихъ одобряли... О , да это весьма-ис

кусно...
в а р п е р ъ  (притворяясь, съ видомъ достоинства). Милостивый 

государь, я человЬкъ честный, —  можете спросить г. Гольда, 
гольдъ ( поднявъ руну).' Готовъ прнсягпуть. 
в а р н е р ъ .  Но А д о л ь ф ъ  сейчасъ продеть сюда... Эту комнату 

запималъ всегда отецъ его... Вы поймете, верно, что въ такую 
минуту...

г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Это такъ... всегда надобпо быть деликат- 
иымъ... Такъ до свиданья, г. Варперъ....

(Выходить и Вильгельмъ Гольдъ за нею).
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ЯВЛЕШЕ VII.

В А Р Н Е Р Ъ  одинъ, потомъ А Д О Л Ь Ф Ъ  и м е р н .

в а р п е р ъ . Право, какъ богатство нзмЬпяетъ человека! Теперь 
они ухажнваютъ за старымъ конторщпкомъ и пе думаютъ боль
ше о бедияжке... Вотъ опъ... печальпый... задумчивый... Надо
бпо пе много успокоить его. (Подходить къ Адольфу). Старый 
конторщикъ по-прежнему ждетъ вашпхъ приказаний...

а д о л ь ф ъ .  МнЬ более нбчего приказывать... Но скажите мне... 
Г. Ндепштраль п Репперъ еще пе уехали?

в а р н е р ъ .  НЬтъ, все еще здесь...
а д о л ь ф ъ . И пе говорили, что имЬЮтъ нужду со мною видЬться.
ВАРПЕРЪ. НЬТЪ.
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а д о л ь ф ъ .  А изъ друзей моихъ, ипкто не npi-Ьзжа.гь?
ВАРНЕгъ. Никто решительно.
а д о л ь ф ъ . Нпзме люди... Я изъ-за пихъ разорился !... 
в а р н е р ъ . Истпоные друзья познаются въ несчастш. 
м е р и  (входить, въ-сторону). Вотъ онъ, несчастный! 
а д о л ь ф ъ . И Вильгельмъ Гольдъ ппчего слушать не хочетъ?... 
в а р н е р ъ . Ничего.
а д о л ь ф ъ .  Все ему принадлежать... О роковое yc.iOBie... Вар

перъ... Вы весь свой капитал ь мпЬ доверили: что вы будете т е 
перь делать?

в а р и е р ъ . Я... Остапусь по-прежнему въ конторе... Но есть 
другое лнцо, которое лишилось своего капитала... Что-то съ иею 
будетъ!...

а д о л ь ф ъ . М ери !

м е р и  ( въ-сторону). Онъ произнесъ мое имя ! 

в а р н е р ъ .  Она теперь безъ прндапаго. 
а д о л ь ф ъ .  Боже мой, что я сдЬлалъ?

- в а р п е р ъ . Наконецъ сами вы что станете теперь делать? вы 
падЬялнсь па богатство отца и, не слушая добрыхъ совЬтовъ 
его, пнчемъ не хотели заниматься въ своей молодости... 

а д о л ь ф ъ . Правда.
в а р п е р ъ . /Даже расточая имущество, вы не думали пршбрЬсть 

покровителей, и гордостью нажили себе только враговъ. 
а д о л ь ф ъ . Да, правда.
в а р п е р ъ . А когда я пытался спасать васъ отъ гибели, вы от

толкнули меня... Хотели прогнать изъ дому... 
а д о л ь ф ъ . Боже мой, псе это правда!
в а г п е 'р ъ . Чтоже вы предпримете теперь, что можете вы пред

принять? Послушайте: вы еще молоды, постарайтесь быть ссбЬ 
полезнымъ, поступите къ иамъ конторщнкомъ? Идите бодро, въ 
мипуту самой ужасной бури , сделайте падь собою благородное 
yetuie: —  работать не трёхъ.

а д о л ь ф ъ . Конторщнкомъ... Въ доме, который прежде принад- 
лежалъ мне самому?...

в а р н е р ъ . Это единственное средство... 
а д о л ь ф ъ . О, никогда, никогда !...
в а р и е р ъ  (т ихо). Все та-же гордость. (Громко). Что-же в ы  хо

тите делать теперь?
а д о л ь ф ъ . Остаться здесь... НЬтъ, лучше умереть! 
м е р и  (быстро). Умереть!...
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а д о л ь ф ъ  (съ горестью). Мерп ! 
в а р п е р ъ . Ахъ, вы подслушивали пасъ?
м е р и . Н е т ъ , я только что вошла... А д о л ь ф ъ ,  ради Б ога , пе 

предавайтесь отчаянно..
а д о л ь ф ъ  ( съ д о с т о й н с т в о м ъ ) .  Домъ этотъ более мне пе при

надлежит^.. Я пе долженъ оставаться въ иемъ.
в а р и е р ъ . Какъ хотите... вамъ еще много вещей прнпадлсжитъ 

зд^сь... Въ уел о в in пе были упомянуты предметы , вамъ лично 
принадлежащие... Вотъ вамъ связка ключей... Мебель, конечно бо
лее не ваша, но все т о , что въ ней сохраняется , есть ваша 
собственность... Еще повторяю вамъ.. Васъ отсюда пе выгопяютъ...

(Кладеш ь ключи на столь и уходит ь).
*

ЯВЛЕШЕ YII.

М Е Р И  И А Д О Л Ь Ф Ъ .

а д о л ь ф ъ . О , какъ ужасно жить сострадашемъ друглхъ... Да, 
я заслужнлъ такую участь... Меня презираютъ даже т е  люди, 
которые некогда мне льстили... 

м е р п  (робко). А д о л ь ф ъ  !

а д о л ь ф ъ  (также). Стыдъ и шпцета иреследуютъ меня... 
м е р н . Нетъ... Прошедшее не можетъ иметь Tauie неизглади

мые следы... Оно не вечный врагъ... Кто постигъ свою вииу, 
тотъ въ-половнпу пзбавилъ себя отъ ея последствш... Вы еще 
такъ молоды, А д о л ь ф ъ , в ъ  вашп лЬта все еще можно поиравить.. 
Не теряйте духа... Будущность сокрыта въ вашемъ сердцЬ...

а д о л ь ф ъ . Какая будущность?... Одному... что мне делать!
м е р н . Съ тобою  сестра твоя..'.
а д о л ь ф ъ . Ты ... которую вовлекъ я въ свое п а д е т е , у кото

рой отнялъ я все состояше...
м е р н . Я всЬмъ была обязапа твоему отцу.
а д о л ь ф ъ . Боже мой ! Не только раскаяше, нетъ, угрызеше со 

вести, — вотъ мой уделъ...
м е р и  (ласково). Послушайся моихъ со вето въ... Припомни, ты , 

вЬрио, не забылъ, к&къ въ детстве часто прпбЬгалъ ты  къ моей 
защ ите: я упрашивала твоего батюшку , и не-смотря на весь 
гневъ его, онъ прощалъ тебя... 

а д о л ь ф ъ  (утирал слезы). Да., да.
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м е р и . Т ы  тронуть, А д о л ь ф ъ . . .  Т ы  нлачешъ... Ахъ! (съ радо
стью)  какъ-бы эти слезы утешили старика... Въ то время...|ты 
не пролнвалъ ихъ.

л д о л ь ф ъ . Да, бремя грЬховъ тяготптъ мою душу.... 
м е р и . Именемъ отца умоляю тебя , , ободрись .. Опъ умЬлъ 

накопить честно богатство, а ты  умей честио перенести бЬд 
ность, припомни его паставлешя , его слова, посл Ьдшн, которыя 
опъ пронзнесъ, умирая: «Сыпъмой... одииъутебя лютый врагъ — 
это ты самъ!»

а д о л ь ф ъ  (тронутый). Д а, да , здесь, въ этой комнате, взялъ 
онъ меня за руку своею уже оледеневшею рукою... Онъ пред- 
сказывалъ мпе все, что теперь со мною случилось... О теперь, 
теперь только припомппаю, что при последнемъ издмханш онъ 
далъ мне запсчатаипое письмо, да... О Боя;е м ой ! я дрожу... 
Взглядъ его, вместе гпЬвпый и добрый , пугаетъ меня... Я ви
жу его... Слышу его слова: «Когда ты будешъ въ несчастш, 
распечатай это письмо,— въ пемъ последняя моя воля... моя по
следняя къ тебЬ просьба, —  въ пемъ советь  умирающего стар
ца....» ГдЬ-же оно?... Где это письмо? Настало время прочесть 
его... Но где найти его? .. А , помню, помню... Да... Тамъ оно, 
там ъ! (Указываешь на шкафъ). Въ ночь после его смерти, пись
мо это безпрестанно представлялось взорамъ моимъ, я спряталъ 
его... (Берешь ключи)... Страшно!... Боже, дай мпЬ силы!...

м е р и  (поддерживая его). Въ сердце отца заключается судьба 
сына... (Музыка въ оркестрп>).

а д о л ь ф ъ  (нерешительно). М ери, другъ мой... Я долго не х о - 
телъ попимать т е б я , но ты... Не покидай мепя... (Открываешь 
шкафъ). Вотъ оно!

(Дрожа берешь письмо и не решается распечатывать). 
м е р и  (значительно). А д о л ь ф ъ  —  внимай словамъ отца. 
а д о л ь ф ъ  (распечатываешь и читаешь). «Такъ пастала ужас- 

«иая минута, которую я предвидЬлъ, несчастный?... Т е б я п стр о - 
«галп слова моп и слезы.... Гордость затмила въ тебе и чувства 
«и разумъ... Что сделалъ ты?... Въ пропасти, въ которую упалъ 
«ты , тебе  остается только обратиться къ Небу... Но знай: н изъ 
«глубины могилы, отецъ твой следить за тобою... Следуй-же 
«моему совету последнему, которому научили меня опытность и 
«разсудокъ.... (Теряешь силы и останавливается).

м е р и . Советь исполни его... Продолжай.
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а д о л ь ф ъ  (читаешь). «Въ комнат*, гд* я въ носл'Ьдшн рать 
«перекрестнлъ тебя, благословляя...

м е р и . Слышишь, А д о л ь ф ъ ,  и ты  теперь въ ней. 
а д о л ь ф ъ  (читал). «Въ одпомъ углу рамы большой картины 

«есть пружина, скрытая въ деревянной рЬзьб'Ь: подави ее, и по- 
«тайиая дверь откроется предъ тобою... 

м е г н .  О Боже !...
а д о л ь ф ъ  (читал). « Взойдя въ эту комнату одниъ, безъ свнде- 

«телей : тамъ найдешь ты последшй еов'Ьтъ , последнюю волю 
«твоего отца.» (О ст ам сливает ся). Боже мой, что происходить 
во мне?

м е г н . Не страшись такъ , другъ мой. .. Отецъ только объ 
тебе и думалъ... Быть-можетъ, все еще поправится. 

а д о л ь ф ъ . Ахъ, отецъ мой, если бы это было правда! 
м е р и . Будемъ, по-крайней-мЬр*, надеяться. 
а д о л ф ъ . О , ссли-бы погибшее c4acrrie опять возвратилось ко 

мае. О, для тебя.... я желалъ-бы этого для тебя, моя Мери, ко
торую узналъ я такъ поздно, которую никогда не нерестаиу лю
бить, и уже люблю теперь.... Я слышу въ себЬ это чувство, 
сладкое, живое: нредъ нпмъ ничтожны те  насдаждешя, для ко- 
торыхъ я жертвовалъ жизнью, свонмъ состоятем ъ  и всЬмъ, что 
гебЬ принадлежало.... Неужели одно несчаст!е должно указывать 
намъ на истинное благо, котораго мы до него не замечаемы... 
О отецъ мой! геперь-то я постнгъ любовь твою и твою пред
усмотрительность.... эту безцЬнную Мери, которая изъ сосграда- 
шя утешаете» меня, ты назначалъ мне спутницей въ жизни... те 
перь я понимаю все.... при одной мысли лишиться ее, я готовь 
умереть....

м е р и  (указывая на картину). А д о л ь ф ъ ,  в з г л я н и  сюда, в ъ  

эту сторопу....
а д о л ь ф ъ . Такъ вотъ та картнпа . про которую говоригъ 

отецъ мой!
м е р и . Прежде, безпрестаино предаваясь разсеяшемъ, т ы  так

же мало, какъ и я, обращалъ па псе внимаше. 
а д о л ь ф ъ .  Что такое?
м е р и . Ми* помнится , что мать твоя, умирая, оставила мпо- 

го брил.шштовъ, очепь-дорогихъ. 
а д о л ь ф ъ . Да, я помпю также....
м е р и .  Куда д*вались? Сверхъ того 1о с и ф ъ  Бауманъ часто 

прпказывалъ припосить ему все золото, которое вступало в»
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домъ его ; я часто видела, какъ онъ входплъ въ эту комнату, 
принося съ собою больная суммы и заппрался....

а д о л ь ф ъ . Боже мой, если-бы его доброе сердце спасло мепя 
еще этотъ разъ!

мери. Во мп'Ь есть это сладкое предчувствие.... прощай, д р угъ  
ной !

а д о л ь ф ъ . Т ы  оставляешь меня.
н е г и . Надобно, чтобы ты былъ безъ свидетелей: исполни 

волю отца% —  она свящепна. (Уходить).

ЯВЛЕШЕ IX.
А Д О Л Ь Ф Ъ  (oduitb).

а д о л ь ф ъ . Благородная душа.... ни ма.ИЬйшаго упрека.... мне, 
который разстроилъ все ея cocroflnie.... и она еще любнтъ меня 
исограпичеппого, чистою любовью, она еще оправдываетъ мепя... 
Такая привязанность можетъ быть заплачена только пстипиою лю
бовью.... Мерн, ты теперь цель ж и з н и  моей, для тебя буду я жить.... 
о, отецъ мой. что-бы ты ни прнказыва.гь, я все готовъ испол
нить.... говори.... ты  мой властитель, ты  мой судья. ( Музыка 
въ оркестргь). Картина, вотъ опа! (Приближается). Пружина?
а........ Достапетъ-ли силы ... о, за-чЬмъ страшиться? Разве я от-
ступомъ отъ чего-либо въ буйной жизни моей? (Давить пружи
н у ; картина уходить въ спиьну, представляя эрителямъ боль
шое углубленье; по средин/ь, на возвышеши, стоить черный та- 
буретъ; на пемъ лежишь письмо. Адольфъ берешь его, бгьжшпь 
къ аван-сценгь и читаешь). «Неблагодарный сы нъ! куда Д'Ьвалъ 
«ты богатства, которыя я оставнлъ те б е ?  Будь-же теперь самъ 
«себе судьею.» (Какъ убитый). Несчастный! (Возвращается и 
ищешь въ гглублеш и) Ничего.... решительно ничего!... Мерп, 
п Ьтъ надежды но этотъ совЬтъ... Это приказаше... (Осматриваешь 
вновь и зам/ьчаетъ на потолкгь висящую веревку съ сд/ьланною 
на копцп, петлею ... онъ всматривается и отступаешь).... А .... 
что я вид'Ьлъ. .. орудие казни.... Вотъ конецъ игрока и расточи
теля.... ужасный приговоръ!.. О , отецъ мой, я попинаю тебя: 
ты не хочешь, чтобы я запятналь позоромъ пня, которое ты 
такъ долго заставлялъ уважать.... ты далъ мпе жизнь и хочешь 
взять ее.... я исполню твою волю, я пе хочу избегать казпн, ко
торую заслужилъ. (Запираешь ключомъ дверь сь-м ьва). Минута 
смерти настала,— я долженъ сохранить честь свою.... Здесь для  

меня кончается все, въ этой комнате, где умеръ отецъ мой....



куда могу обратиться съ молитвою о прощ еш п, посл-fe тако
го приговора! О, страшное оруд!е, ты  бол*е пе ужасаешь меня.... 
Я  должепъ спешить... Мери можетъ вернуться. ( Становится 
на табуретъ и твердою руною хватается за веревку. Раздается 
громнш ударь колокола, въ испугть Адольфъ сбпгаешь на сцену). 

м е р и  (за кулисами). А д о л ь ф ъ ! . . .  А д о л ь ф ъ . . . .  

а д о л ь ф ъ . Слабость.... прочь, я не отопру ей. 
м е р и  (потрясая дверь). А д о л ь ф ъ . . . .  ч т о  с ъ  тобою.... ты  слы- 

шалъ.
а д о л ь ф ъ . Я должеиъ исполнить его волю. (Возвращается къ 

плахгь, Варнеръ входить потайною дверью и рукою останавли
ваешь Адольфа).

ЯВЛЕШЕ X .
А Д О Л Ь Ф Ъ ,  В А Р П Е Р Ъ ,  ПОТОМЪ М Е Р Н ,  ПОТОМЪ Г-Ж А  П Д Е П Ш Т Р А Л Ь

II Р Е Н П Е Р Ъ .

в а р п е р ъ . Отецъ вашъ приказываетъ вамъ жить. 
м е р н  (за сценою). А д о л ь ф ъ ,  т ы  не одинъ?

(Варнеръ давить пруж ину; картина входить въ свое 
мп>сто; онъ отпираешь дверь). 

м е р и . Г. Варперъ, вы зд*сь!... что такое случилось?... 
г - ж а  н д е п ш т р а л ь . Чтб-такое за шумъ? Что значить этотъ 

ударъ колокола?
в а р и е р ъ . Это значить, что мы должны праздновать возста- 

повлеше правъ АдольФа Баумана на вс* его им*1пя. 
а д о л ь ф ъ . Что я слышу! 
м е р и . Боже, благодарю тебя! 
г - ж а  и д е н ш т р а л ь . Э т о  точио правда?
в а р н е р ъ . Все, что случилось до-енхъ поръ, было сдЬлапо по 

прпказапйо покойпаго IociM>a Баумаиа.... котораго вс* называли 
оригнналомъ.... Старый копторщпкъ постоянно доставлялъ мо
лодому челов*ку золото, которое собралъ отецъ его, чтобы  дать 
ему прим*рпый урокъ....

а д о л ь ф ъ . О, я  пе забуду его... Отецъ, второй разъ обязапъ 
я теб*  жпзшю.... Мери, будь ми* жеиою!...

г - ж а  п д е п ш т р а л ь . А, э т о  все камя-то шутки, пспыташе.... 
Н *тъ, г-нъ Ренперъ, я предваряю васъ, вы на мп* женитесь.
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